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the first of the ten so-calied Heavenly Stems (t f
trangan): F 1a, L yi, ft bing, T drng, fi. wir,

L 1i, F- gong, * xin, * ftn, /* gui. Among

other things, they are used as serial numbers.

to pull up.

seedlings; sprouts (of grains).

the name of a feudal state during the Spring and

Autumn f&il:-Chunqiu) peliod (ca. 770103 B.C.)

of the Zhou H Dynasty (ca. 1045-2568.C.),

located in the easteln part of present-day Hdniin

,{ fi p.or,ince. (See Chlonology of Major Chinese

Dynasties and Periods.)

to feel sorry fs4 to con-uriserate n ith. (Written as

'F*1 in Iater times.)

his. (A general thild-p-rs15ort posscssive Prottoul1,

hence', "iris; irer; its; iheir", depcndin-g on tlre' context.)

sonrebodt"s; sonrething's. (A pe55sssive r.nalkel

aiter a nonrirral expre'ssion.)
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a conjunction oi vert phrases or clauses.

[see {-:i i4 fZ r tzl.l

them. (A general third-person Proi1oL11l onlv ior

drs 3l1-.]ective case, hence, "i-rim; hei; it; then-i",

depending on the context.)

a particle. (It generallr,'non-r.inalizes the velb or'

verb phrase to rvhich it is attached.)

[see {- r* l+14F t t:i.i

looking tired. (The duplicative * * *"ur,t
"blank and inactive" ) !&, as a suffix, means "in

such a \^ray or mant'rer".)

to return; to go back to urhere one belongs.

(Normally, one's home. )

to speak to; to address.

his people, i.e., his folks at home.

to say. (This word often serves to indicate a

quotation from direct speech in Classical Chinese.)

exhausted; suffering badl1'. (Note that in Classical

Chinese tlds r,r'ord means "to be iu a severe

condition [for any reason]", unlike in Modem

Chinese where it means "to have some medical

problem [or disease]".)

sentence-end parficie, indicating tl"rat rn'hat tire

sentence describes is a tten' situation. (It is an

equivalent to the sentence-etrd particle /c T in

Moderrr Chirrese.)

[see { i*l+14Yrfq.l
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to u'alk fast.

to ge 1s.
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the u.hole u'orld. (Literail_r.,

rare; fer.r'.

"1a11] under the sky,,.)

to regard (someone or something) as. (The full
fornr is v) g A B. Note that the object of 1,7. here
is implied. Also note that these two rt ords have
separate functions in Ciassical Chinese, r,r.hereas
in lr4odern Chinese they have become the
compound "to think,,.)

of no help; r.t ithout avail; useless.

to give up; to ignore; to discard. (Written u, {f ir_,

later times.)

to u,'eed.

sentence_end particle, indicating con_firmation.

[see {- * l"A *F r @t.t

r-rot only ..., but also .... (Simitar ta T ig_. ..
16g-.-. in Modern Cl-rinese.)

to harm.

Mutcirts. Title of a work collectine the sa1ri11gs sn6l
actjr.iries of Mencius fr-+ @a. 372 B.C._2g9 B.C.)
urhose fame is orrlv second to that of Confucius in
the. Cor-rfurciarr school of thinkers.

nartre of a frer-solt; here, tlre title of a chapter fi.om
A4t,rrcitrs.
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;E; X)AHT'+ (Grammar Notes)

I. Some most commonly-used grammar particies

Though r,er\. shori in iengih, iiris extract contains quite a ferr, of the most

comno11r,-used grammar particles. To grasp the specific functions of these paiticles

is lrost in;rortant for undelstar-rding Ciassical Cl'rinese tex-ts. As function n'ords,

thet' are, hoq'ever, \i erlr complex. In the follort'il1g, \,\'e can, therefole, onlv give

each of them a definition specificaily used for understanding the context of the

extract.

(1) The charactet Z

The character Z is used to denote trvo unrelated meanings in Classical Chinese.

The first is a pronoury as in )trL, in-L, EZ, th Z, and € i, and it serves as

the object of a verb. The other is a possessive marker to be attached to a noun

(or pronoun), as in fi ZT F "the seedlings' not growing" and F-T ZT th fi
k* "tho"e of the world n'ho do not assist the seedlings in growing". FIou'ever,

r,tlren the object of this possessive marker is a verb phrase, as in ffi 1T f<, we

can say for practical purposes ihat it turns the whole phrase into a noun clause

(i.e., "the seedlings' not gron'ing" is the same as "that the seedlings are not growing")

serving as the object of its preceding verb ( l{ i" this case).

(2) The coniunctions fi and F'J

Both 6 and FIJ are conjunctions used to join clauses to form compound sentences.

Horvevel, since sentences (her-rce, clauses) are often r.t'ithout subject (on-ritted or
in-rplied) in Chinese, these conjunctions rrray seem to connect verb phrases (rn hen

the predicates are verb phrases) or even nouns (rt'hen a nolln serves as predicate).

SyntacticalJy, both ffi arrd FrJ ir-rdicate that r,l'hat precedes them is the subordinate
(adverbial) clause, r.r,hile r.r,lrat follows them is tire main clause. Semarrtically, the
relationship betrveerr the tu'o clauses (events) conrrected t,t fi is someu4rat oldinary
and nratter-of-fact, ther:efore, tlrt can be translated as "and (thus)", as exernPlified
b1' P:l + 6 < 4 F '6 iE< "(he) felt sorn, that his seecilings clid not eroiti ancl
tlrus pulled at thern"; *i +a dtt iiifl,<- "hjs sor-r r,r'alkecl irr a hun'\, and n,errt to
seetlrenr";arrcl t).,&fun{n/B'a,,(so'reorre)regarclsittobeof 1oayail anc{
thus gives it trp". (To better reveal the strLrordirration of the clause in front of fi, it



Classicrrl Citine;c Pri,rlgt' ; i, /-i".

can be translated \\'ith such \{ords as "u'ltet{' or "because".) On the other hand, the

semantic relationship betrveen the trvo clauses corurected b)' fl'] seems to be laiher

coltrastiye, con,fitional, or contradictor-v. Tire orrlr' exarrrple rve have in this ertract,

€ nlJ 4a 1, irr-,s1 h,pical enough, because FlI is proceeded onlv bv the ,-ro.t^ €.
Ner.ertheiess, the sentence should be undelstood as, "As for ihose seedlings (ire

pulled at), r.vell, thev have all r'r'itheredl"

(3) The particle *

The particl" * i. generally defined as a nominaiizer. That is, when being attached

to the end of a verb or a verb phrase, it turns the whole phrase into a nominal

expression. Such an expression usually means, in a concrete sense, "one who does

(or those who do) something", as exemplified by expressions in this extract such as

H + s ZT kfr lWZk "orr" n'ho felt sorry that his seedlings did not grow,

and thus pulled at them". Note that * ,ur., sometimes, also be used in a more'

abstract sense for emphasis, transforming a verb or a verb phrase into "a certain

action",like an infinitive phrase ("to do something") or a gerund phrase ("doing

something"). For such usage, it can evenbe attached to a name, changing its meaning

to "a certain person (or thing) tirat people call by that name". For example, #t€
+ , ',F-fArt'& "The person known as FIan Xin was a man from Huaiyin".

(4) The sentence-end particles 4 and {L

4. and &- ut" the tu,o most frequently-used sentence-end particles in Classical

Chinese. When attached to a sentenr", l irnplies that what the sentence

describes is a new situation. The meaning and function of 4 is very similar to the

serrtence-end particle te 7 irrModem Chinese. For example,4 fl {n 4t can be

translated ilto Moderl Chinese u" 4 KH {Y,i lArd S Al ta 1t canbe renderecl

u, fF, *,+t+t h1fi nL*fs/tt t6 7 t on the other hand, {L implies that the

sentence to vvhich it is attached is merely a statenrent describing a plain or static

situatior-r, u'ith an undertone of assertion, as if to say "and that's it". Since Classical

Chinese does not have a copuial verb, a seuteuce like "A is B" iu Classical Chinese

r.t ould simplv be " A,B" to ndrich & is ofterr added as a seutence-end particle (A, B

&;. But tL should not be equatecl it,ith the 1,g1! "b€", thoug}r it often marks

equatiorral serrtepces. For example, El Zk*,htrfr +'L "Those'n,lro hasten it

are Pe6rplg u'ho pull at t]reir seedling;s".
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II. ?-E € 9N E
The title of this \4encian fable is a tvpical four-character compound u-hich has

become a comrnoil Chinese idiom.Ii is a condensed form derived frorn i-& 6 il,9h

?-En "to pull at a \.oung plant in order to help it grorv". It means metaphoricaliv

"to cause damage to somebodv or something frorn overzealousness or impatience".

iII. K)-4-vP-*-
In the Chinese siorv-telling tradition (and hisiorical writings), this sentence pattern

is frequentiy used to introduce a character (person). i-A "1of; the Song people" is

the topic, which, therefole, should be followed by a slight Pause r,ryhen reading

aloud. k , |n" nominalizer, turns the VP into a nominal which serves as the obiect

of the uerb fr "there is; there are"-

rv. Y\A!+-e fr+z+ ' 4+^6+-&' "

This is an equational sentence of the " A,B L" type, with both its subject and

predicate represented by a phrase nominalize dby * .An equational sentence does

not necessarily aiways mean "A is B". It may also imply "A means B" , ot "A is just

like 8", which is what it does in this metaphorical saying. The sentence means,

therefore, "Those who neglect it because they regard it to be without benefit to

them are like people who do not weed tireir seedlings". (Note that the prono.tt-t i
does not refer to S. t.t the original text from Mengzi,it refers to the i*/*<ft" nao

ranzti qL the mysterious qi of a righteous mind. But it can also be taken to refer to

any work or business one is undertaking, if this metaphor is quoted as a \ rarning

against overzealousness or impatience.)
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